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B craTbe BBISBIEHBI 00IMNE U HAIMOHAIBHO-CIICIU(HIESCKUE XaPAKTEPUCTUKH CEMAHTUKH U CTPYK-
TYpBI JIEKCEM, OOBEKTHUBHPYIOIINX COMACPKATeIbHBIN y3el «Penurno3Hele Mpa3gHUKH», ONMHCAHBI OCHOBHBIC
YacTepeuHbIe XapaKTEePHCTHKU JIEKCEM y3J1a, YCTAHOBIICHBI €T0O IIIaBHbIC KOTHUTUBHBIC NPU3HAKU. Pe3ynbTaTs
HCCIIEA0BAHMS TIO3BOJISIIOT C/IENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B 00OMX COMOCTABIAEMBIX SI3bIKaX HanOoIee 00bEKTHBH-
POBAHHBIMU SBIISIOTCS THH M COOBITHS, CBs3aHHBIC mpa3nHoBanueM [lacxnu, ['ocroxckue u boropoxnudeckne
npa3aHukd. CrnenudryecKuM JUls aHIITMHCKOTO s3bIKa SIBIISIETCS OoJiee MPOIYKTHBHAS BepOaIu3alysl KaToInde-
CKUX IPA3HUKOB U TPA3JHUKOB, IIOCBSIICHHBIX XPUCTHAHCKIM CBSITHIM.

Knrouesvie cnosa: penuruo3nblii Npa3IHUK, THHTBOKYIBTYPHBIH KOHIIENT, KOHIIENTyalIbHas cdepa, co-
JieprKaTeIIbHBIN y3el, KOTHUTHBHBIH MPH3HAK.

Penurnosnele mpa3jaHUKH OTPAKAIOT BEPY M TPAIWIUN HAPONA, MPEICTABISAS CO-
00if 9acTh TyXOBHOHM KyJIbTYpHI HAWK. B maHHO# paboTe paccMaTpuBaloTCss 0COOCHHOCTH
CTPYKTYPBl U CEMaHTHKH JIeKcudecKkux enuHull (nanee JIE) aHmIMitckoro u yKpauHCKOTO
S3BIKOB, HOMUHUPYIOIINX PEIUTHO3HbIe Mpa3IHuKU. JlekceMbl, o003Havalomue JHHU, Te-
PHOBI, KOTOPBIE COTYIACHO XPUCTUAHCKOW TPAIWIIMU MPUHATO CUUTATh TOPKECTBEHHBIMH,
3HAaMCHATCJIbHBIMHU, a TAKXEC ZIefICTBHH, CBsA3aHHBIC C O TUMMH JTHIAMMH, Bep6aJ'II/I3y10T coaep-
JKaTeIbHBIN y3en «Penmuruno3neie mpa3qHukm» KoHnenTyanbHoi chepst YEJIOBEK nuaTrBO-
KyasTypHOro KoHuenta PEJINTUA (nanee JIKK PEJIUTUA).

Jlo cux mop aHanM3 HaWMMEHOBAaHWH PEIMTHO3HBIX MPa3AHUKOB, B TOM YHCIE CO-
MOCTABUTEIbHBIN, B OCHOBHOM TPOBOJIWIICS HA MaTepHalie (ONbKIOPHOM JIUPUKH, a TaKKe
PENMTHO3HBIE MPa3HUKH PACCMATPHUBAIUCH C TO3UIUH (HII0CO(CKO-COIHOIOTHIECKOTO
MOJIX0/Ia B CUCTEME MPa3IHUYHO-00PSIIOBOr0 KOMIUIeKca conmyma [1; 2; 3]. AKTyaJIbHOCTb
HCCIIeIOBaHMUs OOYCIIOBI€HA BO3POCIINM HHTEPECOM K MTPOOIeMaM COTOCTAaBUTENEHOTO U3-
YUuCHUA BOIIPOCOB Bep6am/13au1/1p1 JIMHI'KBOKYJIBTYPHBIX, JYXOBHBIX KOHLCITOB, HeO6XOILI/I-
MOCTBIO JaTbHEHIIICH CUCTEeMATH3aIH 3HAHUH B 9TOW 00TaCTH U HEIOCTATOYHBIM YPOBHEM
W3YyYEHHOCTHU CIICIU(UKHU SI3IKOBON OOBEKTHUBAIIMH TPAIUIIMOHHBIX XPUCTUAHCKUX TIPa3/I-
HUKOB B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX.

ConepxarenbHblil y3en «Penurno3nsie npasmaaukn» BepOanmsosan 103 JIE B an-
ruiickoM si3bike U 48 JIE — B ykpanmHCKOM. B TonkoBaHUY JiekceM, 00bEKTUBHPYIOIINX Y3€IT
«Penmurno3ueie mpa3jaHUKW», TPUCYTCTBYEeT KOMIIOHEHT, YKasblBarolui Ha 3HadeHue JIE:
aHr. festival ‘mpazmgHUK’ U YKp. ceamo ‘mpazauuk’. Cp., aHMI. festival «a special occasion
when people celebrate something such as a religious event, and there is often a public
holiday» ‘ocoboe coOwITHE, KOTIIa JIFOMU MPa3IHYIOT YTO-TO, KaK HAIPUMEp, PEIUTHO3HOE
COOBITHE, YacTO ATOT JCHB SBISICTCS O(UIIMANIBHBIM BBIXOAHBIM; €84m0 «AeHb abo JHi,
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KOJI YPOUYHUCTO Bi/JI3HAYAIOTh BUJATHI MOJii, 3HaMeHHI naru. Big3zHauyBaHuii 3Bu4aemM abo
LEPKBOIO JICHb Ha YeCTh SIKOI-HeOy b MO/i1 UM CBATOTO» ‘JACHb MJIHM JHHU, KOTJIa TOPKECTBEH-
HO OTMEYAIOT BbLAAIOIINECS COOBITHS, 3HAMEHaTebHbIE AaThl. JleHb B 4ecTh Kakoro-iuoo
COOBITHSI WJIM CBSITOTO, OTMEUAEMBIH [IEPKOBBIO JIN0O SBISIOMIMNACS TPaJUIIMOHBIM .

[TockonpKy IIaBHBIM Mpa3IHUKOM BcexX XpHucTHaH siBisercs [lacxa, B 000uX A3bIKax
MOXKHO BBIJICITUTD JIEKCEMBI, 0003HAYAIOIIIE THH M COOBITHSI, CBI3aHHBIE C THM MPA3THUKOM.
Cp., aurn. Easter, Shrove Tuesday, Ash-Wednesday, Great week, Holy week; ykp. nacxa, Benux-
Oenv, Bepona cyboma, Bepona neoins. Tarxoke B 000UX SI3bIKAX MOXKHO BBIJICITUTh IPYIIITY JICK-
ceM, BepOaJIM3yIOIINX NIPA3JHUKH, CBsi3aHHble ¢ boroponuueil. Hanpumep, anm. Candlemas,
Chandry, Assumption; ykp. 6nazosiwenns, Piz0eo Bocopoouyi, ycninns, nokposa.

AHanuzupys cofepkaTeNbHbIi y3en «Pennrno3nsle npa3aHuKny, 0co00e BHUMaHUE
cienyer o0paruTh Ha 0COOCHHOCTH MPA3IHUKOB B PA3HBIX XPUCTHAHCKUX JICHOMUHAIUSX.
B nmpaBocnasum [lacxa oTkpbIBaeT G0rocity>keOHbIN IOl U SBISIETCS MEPBBIM U3 12 caMbIxX
BO)KHBIX MPA3HUKOB, KOTOPHIC TOJYYWIM Ha3BaHHE JIBYHAJECAThIC (OT YHCIUTEIHLHOTO
«12»). OHu cBsA3aHbl, ¢ OAHOW CTOPOHBI, C OCBSILEHUEM PEAJIbHBIX HJIM JETeHJapHbIX CO-
ObITHIl XpUcTHAHCKOW HcTopuu. C ApPYroil CTOPOHBI, BpeMsl Mpa3HOBAaHUS M OOPSIOBBIT
KOMILJICKC, MPUMEHSIEMBIH B 3THX Npa3fHUKaX, OTPA3WIM OCOOCHHOCTH TOAOBOIO Kpyra
SA3BIYECKUX arpapHBIX KyJabToB. Cpeau IBYHAIECATHIX MTPAa3THUKOB BBLICISIOTCS HETIEPEXO-
ISATAE TIpa3THUKA (¢ (GUKCHPOBAHHBIMU JaTaMU IpazaHoBaHus). OHU BepOaTM30BaHBI B
ykpauHckoM si3bike JIE Pizoso ‘PoxnectBo’, Boooxpewa ‘Kpemenue’, Yeninusa “Ycnenue’
u 1p. pyras rpynna JByHaIeCSIThIX IPa3AHUKOB — NEPEXOAALINE, 1aTa KOTOPBIX CBsI3aHa C
Npa3JHOBAHNEM XPUCTUAHCKOM MacXH (MM0ITOMY OHM elle Ha3bIBAIOTCS MacXajbHble). JTa
rpymma peanm3oBana Takumu JIE, kak Bosnecinna ‘Bosnecenne’, Tpitiya ‘Tpouma’.

VY KaTonuMKoB B OCHOBHOM Takue ke [ocnoxnckue n boropognudeckue npa3aHuKy,
KaK 1 y IPaBOCIaBHbIX, HO OTMEUAIOT UX 10 TPUTOPHUAHCKOMY KaJIeHJaplo, I09TOMY OTJINYa-
I0TCSI IaThl IPA3JHUKOB, YTO OTPAKEHO B TOJNKOBaHMU JiekceM. Hanpumep, aurn. Christmas
«the annual commemoration by Christians of the birth of Jesus Christ on Dec. 25» ‘Pox-
JIECTBO «EKETOAHOE Mpa3THOBAaHKUE XpUCTHaHAMK poxaeHus Mucyca Xpucra 25 nexaOpsi»;
yKp. Piz060 Boeopoouyi «cBATO Ha YecTh HapomkeHHs JliBu Mapii — marepi Xpucta. Bin-
3HauaeTbes 8 (21) BepecHs». ‘PoxnectBo boropoaniisl «npa3aHuK B 4ecTh poxaeHus [leBb
Mapun — marepu Xpucta. Otmeuaercs 8 (21) centsiops’. OQuH U3 TIIABHBIX MPa3IHUKOB B
yecTh boropoauusl — YerneHue HaXOAUT CBOIO peasIM3alii0 B 000X COMOCTABISIEMBIX SI3bI-
kax. Cp., auri. assumption ‘Ycrnenne (boropoauiisr)’; B TOIKOBAHUH TaTOH 3TOTO MIPa3THAKA
yKa3aHo 15 aBrycra — JIeHb Npa3HOBAHUS Y KaTOJIUKOB; YKP. YCNiHHs “yCTIEHUE — «YCNiH-
ns Ilpeceamoi Boeopoouyi — ceéamo 6 nam’ame xonwunu /lisu Mapii — mamepi Xpucma.
Biosnauaemuvca 15 (28) cepnusay. ‘ycnenue IlpecBsaToit boropoauupl — npa3aHUK B MaMsTh
koHUMHEI JleBbl Mapun — marepu Xpucta. Otmeuaercs 15 (28) aBrycra’. Kak BugHO U3
MPUMEPOB, B aHIIMHCKOH JIMHI'BOKYJIBTYPE IPUBOAUTCS J1aTa Mpa3 HOBAHUS Yy KaTOJIUKOB, B
TO BpPEMsi KaK B YKPaWHCKOM — y KaTOJIMKOB U MPAaBOCIABHBIX, YTO TECHO CBS3aHO C PEJIUIH-
03HOI KapTHHON MUpPa U3y4aeMbIX JIMHIBOCOLMYMOB. bonee BbIcOKas HOMUHATUBHAS TUIOT-
HOCTB Y3714 B @HIJIMACKOM SI3bIKE OOBSCHSICTCS HATMUUEM PsJia JeKCeM, 00bEKTUBUPYIOLIHX
KaTOJIMYECKUE NPA3IHUKN, KOTOPbIE, B CBOIO OYepe/ib, He ObLIN 3a()MKCUPOBAHbI B TOJIKOBOM
cioBape ykpanHckoro si3pika. Hanpumep, anm. A/l souls / All Souls’ Day «the festival on
which the Church of Rome makes supplications on their behalf; a day of prayer (Nov. 2)
for the dead in purgatory» — 1eHb TOMHUHOBEHUS ycOIMIUX (2 HOSOPs), YCTaHOBICHHBIN B
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namsTh 00 ymepiux. [1o kaToanuecKkoMy yUeHHIO MOJIMTBA 32 HUX COKPALIAET CPOK MPeObI-
BaHUS M CTPaJIaHU Iyl B YACTHIINIIIE.

Bricokasi HOMUHATHUBHASL TUIOTHOCTH Y3714 B QHIVIMACKOM S3bIKE TaKkKe OOBSCHSET-
cs HamuueM JIE, 0603Ha9aronmx npa3aHUKH, MOCBAMICHHBIC CBATHIM. Hampumep, aHri.
St. Martin's day, St. Martin's eve, Martinmas, 0003Ha4arouMu MapThIHOB JIeHb, KOTOPBIi
Npa3HyeTcsl KaTOMKaMU U aHDIMKaHaMu 11 HosiOpst, a mpaBociiaBHBIMU 25 OKTSIOpsi. AHa-
JIOTUYHBIMU TIpUMepaMu ciykat takue JIE, xak Michael's day, M's eve, Barnaby-day,
St. George's day. B ykpanHckoM si3b1ke 3adukcupoBano ABe JIE, HOMHHHpYTOIIHE TTpa3THIK
Maxosest (14 aBrycra) — maxogiti u cnac. B epkoBHOM KaJieHJape 3TOT JIeHb Ha3bIBaeTCs
Juem myuyennkoB MakkaseeB u IIpaznHukom BeiHeceHus: yecTHbIX ApeB KUBOTBOPSILETO
Kpecra I'ocionns.

AHann3 4acTepeyHbIX XapaKTePUCTHK CBUIETEIHCTBYET, UYTO B 0OOMX COIOCTABIISA-
eMBIX SI3bIKaX MpeodnagaoT uMeHa cyuectButesbHble (anrt. 64 JIO / 62% ; pykp. 27 JIO
/ 56%), mpuyeM B aHIJIMHCKOM SI3BIKE MOJIABJISIOIICE OOJBIIMHCTBO COCTABIISIOT CIIOKHBIC
CYIIECTBUTEIbHbIC, 00pa30BaHHBIC U3 JIBYX CYLIECTBUTEIBHBIX, IEPBOE U3 KOTOPBIX COAEP-
JKUT Ha3BaHHUE CBSITOTO, B YECTh KOTOPOTO HA3BaH MPA3HUK WM TOPKECTBEHHOE COOBITHE,
a BTOPOH KOMITOHEHT BBHIpakeH TeMmnopaibHbM ciioBoM (35 JIO). Hampumep, Christmas-
day ‘PoxnectBo’, Christmas-eve ‘kanyH Poxnectsa’, Ash-Wednesday ‘llenenvHas cpena,
Jenp nokastaus (TIepBBId JIeHh BearKoro mocra y KaToNMKOB W aHDIMKaHIEB) . B ykpauH-
CKOM $I3bIKE JIOMHHUPYIOT MPOU3BOJIHBIC OTIIATOIBHBIC CYIIECTBUTENLHBIE, 00pa30BaHHbIE
¢ nomoisio cypukcaruu (17 JIO: 6gedennss ‘BBeneHUE’, ycninua ‘yCueHue’, piz08y68anHs.
‘piznByBanHs’). Cremyromieil Mo MPOXYyKTUBHOCTH TPYIIONW B O0OMX SI3BIKAX BBICTYIMA-
10T cioBocodetanus (cp. anmi. Holy Thursday ‘Bo3necenme’, Shrove Sunday ‘mpormieHoe
BockpeceHbe’, St. George'’s Day ‘[lenn cesitoro ['eoprus’; ykp. Bepbuna nedins ‘BepOnoe
BOCKpeceHbe’, Beponuti muscoens ‘BepOnas wenmens’, [lepennasna cepeoa ‘lIleperuiaBaast
cpena’. IlpumeuaTenbHO, UTO Kak B aHIIMMCKOM, TaK U B YKPAUHCKOM SI3BIKE B CTPYKTYpe
CJIOBOCOYETAaHUH, 00BEKTUBUPYIOLINX COACPIKATEIbHbIN y3el «Penurno3uble npa3nHuKmy,
IJIaBHBIM CJIOBOM SIBJISIETCA JIEKCEMa CO 3HAY€HHMEM TEMIIOpPATIbHOCTH, a 3aBUCHUMBIM, KaK
IPaBUJIO, UMl CBATOIO WIIM HA3BAHUE PETUTHO3HOTO COOBITHSL.

B xone uccnenoBanust ObLIO BBISIBICHO, UTO COACpIKATEIbHBIN y3en «Penurnosnsie
TIPa3IHUKI SIBISICTCS BAXKHON coCTaBIusIromieil koumentyansHoi cdepsr YEJIOBEK JIKK
PEJINTMA B xapTHHAX MHUpPa COMOCTABIAEMBIX SI3BIKOBBIX COOOILECTB, YTO MOITBEPIKIa-
€TCSl €ro JOBOJIbHO BBICOKOW HOMHHATHBHOW INTIOTHOCTHIO. AHAJIM3 CIIOBAPHBIX TOJIKOBA-
HUH JiekceM, BepOanu3upyromux y3en «Penurnosnele mpa3gHUKW», CBUAETEIBCTBYET O
peanu3anuy Takux KOTHUTHBHBIX npusHakoB JIKK PEJIMIHA, xak 1) nountanue 6ora u
€ro NOMOIIIHUKOB; 2) Bepa B CBEPXbECTECTBEHHBIE CHJIBI, 3) CHCTEMa B3MISAAOB, LIEPEMO-
HU, TPaJULMI C IpeBaJIMPOBAHUEM NTOCIIEHEN B IBYX s3bIKaX. M3yueHrne cEeMaHTHKN e/Tu-
HUI] UCCIIEJIOBAHMUS TTO3BOJIAET CIIENATh BHIBOJ O TOM, YTO B OOOMX COTIOCTaBIISIEMBIX SI3bI-
KaxX OObEKTUBHPOBAHHBIM SIBISICTCS IVIaBHBIH XPUCTHAHCKUHM mpa3nHuk — [lacxa, a Takke
T'ocrionckne n boropomHudeckue Mpa3aHUKH, MPA3AHUKH B 9€CTh CBIATHIX. OCOOEHHOCTH
Pa3BUTHUSL PEIIMTHO3HON MBICIH B COMOCTABISIEMbIX JIMHTBOCOLIMYMaX HaXOAUT CBOE OTpa-
JKEHUE B U3y4YaeMbIX SI3bIKax. Tak B aHIVIMICKOM SI3bIKE aHAJIM3UPYEMBIM COAEPIKATEIIbHBIN
y3€Jl XapaKTepu3yeTcsl 3HAUUTEIbHO 00JIee BBICOKOW HOMHHATHBHOM IUIOTHOCTBIO 3@ CUET
BepOaM3alMy MPa3IHUKOB KaTOIMYECKONH U aHTIIMKAHCKOW IIEPKBU U MPa3IHUKOB, TOCBS-
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HICHHBIX XPUCTHAHCKUM CBATBHIM. B CBOIO ouepenb, MeHbIIEe KOIUYECTBO JIEKCEM, OOBEK-
TUBUPYIOUINX aHAJU3UPYEMbIil CoZiepKaTelbHbIN y3esl B YKPAaMHCKOM SI3bIKE, OOBSCHAETCS
JOMHHHUPOBaHHUEM MPABOCIABHS, a TAKKE OCOOCHHOCTSIMH JIEKCUKOTpahUUECKOi MPaKTUKU
C OTIEYATKAMH aTEUCTUYECKOTO COBETCKOTO ITPOLLIOTO.

[lepcneKTHBHBIM SIBISETCS] CONOCTABUTEIBHOE H3yUYeHHE OCOOEHHOCTEH BepOau-
3auun JIKK PEJIMT M B pa3HbIX TUIIAX TUCKYypcCa, a TAKXkKe TUITOJIOTHYECKOE UCCIIeI0BaHUE
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHUX XapaKTEPUCTHK JICKCEM, 00bEKTUBUPYIOLINX IPEICTABICHHUS O
peauruu Ha Marepuae OOoJIbIIero KOJIHMYeCcTBa S3bIKOB.
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SEMANTICS AND STRUCTURE OF LEXICAL UNITS DENOTING RELIGIOUS
HOLIDAYS IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Ananchenko Ye. S.

Donetsk national university (DPR)
E-mail: lileina.l(@gmail.com

The article concerns itself with the linguistic cultural analysis of the semantic and structural peculiarities
of the lexical means representing the conceptual unit “Religious holidays” of the concept RELIGION in English
and Ukrainian. The lexical means representing the unit under study in English and Ukrainian have been identified.

The unit under study verbalized by the lexical units denoting days and periods significant in Christi-
anity proves to belong to the sphere PERSON of the linguistic cultural concept RELIGION. In the course of the
research the common and peculiar features of semantics of the lexical units of the concept have been described,
the basic structural characteristics have been pointed out and the main cognitive features of the conceptual unit
have been determined.

On the basis of the classification of the lexical units under study the following groups reflecting the
content of the conceptual unit have been singled out in both languages: Christians holidays connected with life
of Jesus Christ, especially His resurrection, and His mother Virgin Mary. A larger number of English lexemes
denoting specific Anglican and Catholic holidays and holidays celebrating saints can be explained by the pecu-
liarities of Christian denominations in Britain.

The productivity of the structural types of the lexical means representing the conceptual unit “Religious
holidays” has been determined. The parts of speech classification of the lexemes under analysis proves that nouns
prevail in both languages. However English names of Christian holidays are mainly verbalized with the help
of compound nouns, whereas in Ukrainian nouns derived from verbs are predominant ones, second productive
group in both contrasted languages appears to be word combinations.

The conceptual unit “Religious holidays” in English and Ukrainian is determined as an important part
of the sphere PERSON of the linguistic cultural concept RELIGION and it is characterised by the following
cognitive features: 1) worship of god and his assistants, 2) belief in superficial, 3) system of views, ceremonies,
traditions.
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The study of semantics units of study leads to the conclusion that in both compared languages objec-
tified is the main Christian holiday — Easter, as well as holidays of God and virgin Mary, holidays in honor of
saints. Features of development of religious thought in the compared language communities is reflected in the
studied languages. So in English the analyzed site meaningful is much more high nominative density due to the
verbalization of the festivals of the Catholic and Anglican churches and festivals dedicated to Christian saints.
In turn, a smaller number of tokens analyzed objectivise informative node in the Ukrainian language, due to the
dominance of Orthodoxy, as well as peculiarities of lexicographic practice, with traces of atheistic Soviet past.

Perspective is a comparative study of the peculiarities of verbalization of the concept RELIGION in
different types of discourse, and typological research of structural-semantic characteristics of the lexemes, objec-
tivise the idea of religion on the material in more languages.

Keywords: religious holiday, linguistic cultural concept, sphere of the concept, conceptual unit, cogni-
tive feature.
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